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Estimado Editor,

El término mindfulness se ha incorporado al vocabula-
rio científico en los últimos años. El incremento de literatura 
científica específica durante la última década1 se ha traduci-
do en programas formativos amparados por universidades2-4, 
y la organización del primer congreso monográfico5. Ade-
más, concepto y prácticas de mindfulness están superando 
la barrera académica, adentrándose en diferentes ámbitos 
sociales y aumentando la información en los medios de co-
municación generalistas, llegando el tema a ser portada de 
la revista Time6. En origen, este término se encuentra rela-
cionado con prácticas contemplativas de la tradición budis-
ta7. En este contexto, mindfulness se utilizó por primera vez 
como traducción del término pali sati (smrti en sánscrito) en 
18818. La elección de este término no resultó sorprendente, 
dadas anteriores aproximaciones para la traducción de sati, 
y la definición del término mindfulness en el Oxford English 
Dictionary9. Sin embargo, en español aparece un problema 
en la traducción de este término, no solo por ausencia de 
término correspondiente en castellano10, sino por la dificul-
tad que supone hacer una doble traducción (de pali a inglés, 
y de inglés a castellano)11. Que la expresión mindfulness 
pueda describir un constructo teórico, un proceso psicoló-
gico, o bien prácticas encaminadas a cultivar dicho proce-
so12, no favorece el consenso en la elección terminológica. 
La ausencia de una traducción consolidada puede suponer 
una dificultad en la difusión del conocimiento, cuyo obje-
tivo es la transmisión adecuada del mensaje13. En este caso, 
los destinatarios finales son los potenciales usuarios de los 

recursos, convirtiéndose los profesionales en transmisores 
intermedios del mismo, debiendo garantizar que el mensa-
je es transmitido con claridad. En base a estas dificultades, 
se propuso un trabajo de revisión y análisis de la literatura 
científica (artículos y tesis doctorales) producida en España 
hasta 2014.

Método

Se realizó una búsqueda de artículos científicos y tesis 
doctorales en las bases de datos habituales, cuya fecha de 
publicación fuera anterior al 1 de enero de 2015. La búsque-
da se realizó mediante los términos habituales en español 
(“atención consciente”, “atención plena”, “conciencia plena” 
y “meditación”) y el término sin traducir (“mindfulness”). Se 
analizaron las diferentes expresiones utilizadas, la mención 
a la dificultad de traducción, y las diferentes definiciones 
utilizadas. 

Resultados

Artículos científicos

Se analizaron 85 artículos, publicados entre 1992 y 
2014. Solamente 13 referencias (15,3%) explicitan la difi-
cultad de traducción. La expresión más utilizada es mindful-
ness, que aparece en 73 (85,9%) referencias. La traducción 
más utilizada es “atención plena”, en 32 (37,6%) referencias, 
seguida por “conciencia plena”, en 28 (32,9%), y el término 
meditación, en 21 (24,7%). El resto de traducciones presen-
tan utilización residual (1,2%-2,4%). Cincuenta de los artí-
culos analizados (58,8%) presentaron al menos una defini-
ción, siendo la más común la propuesta por Kabat-Zinn, en 
30 referencias (35,3%). 

Tesis doctorales 

De las 19 tesis propuestas para el análisis, solo se pudo 
acceder a 13 a texto completo. Seis (46,1%) mencionan la 
dificultad de traducción. La expresión más utilizada es mind-
fulness, utilizada en 12 (92,3%), seguida por “atención ple-
na”, en 4 (30,7%) y “conciencia plena”, en 2 (15,3%). Once de 
las referencias (84,7%) presentan al menos una definición, 
siendo la más utilizada la de Kabat-Zinn, citada en 9 oca-
siones (69,2%). 

Discusión y Conclusiones

Parece clara la tendencia a la no traducción mantenien-
do la forma original, especialmente en los últimos años. Sin 
embargo, huir de la posible ambigüedad resultante de la tra-
ducción no debería ser la única explicación posible a esta 
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tendencia. No se debe olvidar que se utiliza en el contexto 
de las ciencias de la salud, en el que se mantiene un lenguaje 
profesional especializado no solo por facilitar la comunica-
ción entre sus profesionales, sino por el mantenimiento de 
estatus. En tal caso, no se puede obviar que “los lenguajes de 
especialidad son los instrumentos básicos de comunicación 
entre los especialistas”14. Conviene recordar estas palabras, 
ya que los textos técnicos se caracterizan por dirigirse a un 
receptor experto, utilizando una terminología específica, al 
contrario que los divulgativos, dirigidos a un público mayo-
ritario y requiriendo un vocabulario estándar15. Encontrar la 
misma terminología en textos técnicos y divulgativos sugie-
re que la introducción del vocablo mindfulness se encuentra 
ya entre la segunda y tercera fase del cambio lingüístico16. 

Llama la atención que más de un 40% de artículos ana-
lizados no presenten definición, teniendo en cuenta la im-
portancia de definir el objeto de estudio en las publicaciones 
científicas. También resulta relevante que la propuesta de 
definición operacional realizada por Bishop haya sido esca-
samente aceptada en los artículos analizados, utilizándose 
en menos del 15%. 

En el caso de optar por una expresión en español, la 
más utilizada es la de “atención plena”. Sin embargo, no 
fue objeto de este trabajo realizar una propuesta de tra-
ducción para el vocablo mindfulness. Resultaría oportuno 
ampliar la revisión a publicaciones del contexto iberoame-
ricano, comparando la terminología utilizada en diferentes 
países. Incluir el análisis del lenguaje utilizado por los medios 
de comunicación en la divulgación científica, así como el 
utilizado por la población general, contribuiría a mejorar la 
comunicación entre la comunidad académica y clínica y los 
usuarios, potenciales beneficiarios de los avances de la cien-
cia. En cualquier caso, parece necesario un enfoque multi-
disciplinar, no solo de ámbito científico-académico del área 
sanitaria, sino incluyendo especialistas del lenguaje y de la 
divulgación científica, aunando diferentes metodologías ex-
ploratorias de la realidad con la finalidad de facilitar la co-
municación entre profesionales y de estos con los usuarios. 
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